
 

有一次我在中国触犯了法律，我不知道我的行为是非法的。 

The one time in China I broke the law in China, I did not know my action was illegal. 

 

作者：格雷戈里·布伦戴奇  By Gregory Brundage 

我 2009 年从韩国搬到北京。  I moved to Beijing in 2009 from South Korea. 

我在韩国生活和工作了七年。 在那段时间里，我遇到了很多以前在中国工作过的

外教。 他们都告诉我，在中国，在老师的主要工作之外教书是可以的。  

I lived in and worked in South Korea for seven years. During that time, I met many foreign 

teachers who had previously worked in China. They all told me in China it was OK to teach 

outside of the teacher’s major job.  

我想找一份兼职工作，因为我每个月都会给我在马来西亚的前妻和两个孩子寄钱。 

不管我寄多少钱都不够。 I wanted to have a part-time job because I was sending money 

to my former wife and two children in Malaysia every month. No matter how much I sent 

it was never enough. 

搬到北京市昌平区工作一年后，我遇到了一个自称“迈克尔”的人。 他说他拥有一所

私立英语学校，他们需要一名兼职英语老师。  

After moving to the Changping District of Beijing and working for a year, I met a man who 

called himself “Michael.” He said he owned a private English school and they needed a 

part-time English teacher. 

没有人知道这是非法的。 我不确定年份。 也许是 2014 年。  Nobody knew that was 

illegal. I’m not sure of the year. Maybe it was 2014. 

没有人知道这是非法的。 我不确定年份。 也许是 2014 年。 I thought it was legal. 

Just to be safe, I asked someone in the Human Resources Department at my full-time 

school, Beijing Huijia Private School. 

那个女人说：“等等，我会知道的。” 第二天，她告诉我可以在另一所学校兼职教书，

只要不影响我的正常教学职责。 That women said: “Wait, I’ll find out.” The next day 

she told me it was OK to teach part time at another school as long as it did not interfere 

in my regular teaching responsibilities. 

我真的不知道在另一所学校兼职教书是非法的。 I really had no idea teaching part-

time at another school was illegal.  

我校的 30 名外籍教师中，大部分也在空闲时间在其他私立英语学校任教。 一些人

在空闲时间在公立学校教书。 Most of the 30 foreign teachers at my school were also 



teaching at other private English schools in their free time. A few were teaching at public 

schools in their free time. 

没有人知道这是非法的。Nobody knew it was illegal. 

我是第一个因此被捕的人。 It appears I was the first person arrested for this. 

那次经历非常奇怪。 That experience was very strange. 

有一天我在上课，一群五六个警察闯入教室，要求我和他们一起去。 他们没有告

诉我原因。 I was teaching class one day and police barged into the classroom and 

demanded I go with them. They did not tell me why. 

我在警察的包围下高速行进，从校园西侧到东侧，大约 1 公里。我不知道为什么会

这样。我很困惑。”“为什么？”我问了好几次，但警察没有回答。我想这一定是个大

错误。I was marched at high speed surrounded by police, from the west side of the 

campus to the east side, about 1 KM. I did not know why that was happening. I was very 

confused. “Why?” I asked several times but the police did not answer. I thought it must 

have been some kind of big mistake. 

然后他们把我放在一辆警车里，把我带到警察局。 Then they put me in a police car 

and drove me to the police station.  

我被迫在一个几乎空荡荡的大水泥牢房里等了很长时间，房间中央用螺栓固定着一

把金属椅子。 I was made to wait a long time in a large almost empty cement cell with a 

metal chair bolted in the center of the room. 

金属椅子前面有一个带锁的小门。 它显然是为“严厉审讯”而制作的。 The metal 

chair had a little gate on the front with a lock.  It was obviously made for “harsh 

interrogations.” 

我仍然不知道我为什么在那里。 这让我想起了亚历山大·索尔仁尼琴的《古拉格群

岛》一书。 那本书是关于苏联监狱系统的。 我听过的关于中国的最糟糕的故事出

现在我的脑海中。 I still had no idea why I was there. It reminded me of the book “The 

Gulag Archipelago” by Aleksandr Solzhenitsyn. That book was about the Soviet prison 

system. The worst of the stories I’d ever heard about China came into my mind.  

一个小时后，一名警官进来并自我介绍为“迈克尔”。 他从来没有告诉我他的真名。 

After an hour an officer came in and introduced himself as “Michael.” He never told me 

his real name. 

我问我为什么在那里。 I asked why I was there. 

他问我是否在“虹桥”英语学校教书。  我说是。 为什么？”He asked if I had been 

teaching at “Hong Qiao” English school. I said: “Yes. Why?” 



然后他开始对我在那所学校的经历的每一个细节进行了两个小时的审问。 最后，

他决定告诉我，我在那里的教学是非法的。 He then began a two-hour interrogation 

regarding every detail of my experience with that school. Finally, he decided to tell me 

that my teaching there was illegal. 

我解释说我不知道这是非法的，我学校里没有人知道这是非法的。 他不在乎。 他

对此没有任何回应。 我告诉他我咨询了人力资源部，他们说只要不干扰我的正常

课程就可以。 I explained I had no idea it was illegal, and nobody at my school knew it 

was illegal.  He didn’t care. He made no response to that. I told him I checked with Human 

Resources and they said it was OK as long as it didn’t interfere with my regular classes.  

国家安全部官员“迈克尔”有没有检查过？ 我对此表示怀疑。 Did Ministry of State 

Security Officer “Michael” ever check that? I doubt it. 

他安排了第二天的另一个“会议”。 那是三个小时的审讯。 他想知道在虹桥私立学

校工作的每个人的每一个细节，我的工资如何，等等。  He scheduled another 

“meeting” for the next day. That was a three hour interrogation. He wanted to know every 

detail of every individual that worked at Hong Qiao, how I was paid, and so on. 

然后他给我开了一张票。 我签了一份文件。 他告诉我，如果我在正规学校之外继

续教书，我将被逮捕、罚款和驱逐出境。 我不会被允许返回中国。 Then he issued 

me a ticket of some kind. I signed some paper. He informed me if I did any more teaching 

outside of my regular school I would be arrested, fined, and deported. I would not be 

allowed to return to China. 

在那之后，洪桥私立学校的那个叫迈克尔的人一直试图让我继续在那里任教。 他

向我保证，如果警察来了，我可以偷偷溜出后门。 我简直不敢相信他。 这一切似

乎都很奇怪。 我从来没有打算在中国触犯任何法律，也绝对不会故意这样做。 

After that the man named Michael that owned Hong Qiao private school kept trying to 

get me to continue to teach there. He assured me I could slip out the back door unseen if 

the police arrived. I couldn’t believe him. It all seemed every strange. I never had any 

intention of breaking any law in China, and was absolutely not going to so do. 

 

 

 


